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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC
ON COOPERATION IN THE AREAS OF TECHNICAL
REGULATIONS, STANDARDIZATION, CONFORMITY ASSESSMENT,
ACREDITATION AND METROLOGY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Kyrgyz
Republic (hereinafter referred as «Parties»),

Determined to strengthen the collaboration in the fields of technicai
regulations, standardization, conformily assessment, accreditation and metrology.
inciuding the activities in the international fora; remove technical barriers to trade;
enhance the flow of bilateral trade; maintain their mutual economic and commercial
interests and the safety and health of Turkish and Kyrgyz consumers,

Recognizing the importance of harmonization of nalional legislation with
international standards and rules, as a way to avoid unnecessary obstacles to trade and
to reinforce the operation of the potential in bilateral trade,

Contributing to the understanding between the Republic of Turkey and the
Kyrgyz Republic in the fields of technical regulations, standardization, conformity
assessment, accreditation and metrology and to build a mechanism to prevent technical
barriers to trade,

Based on the interest in deepening mutuaily beneficial caoperation in the ficld
of technical regulations, standardization, conformity assessment, accreditation and
metrology

have agreed as follows:
Article 1
Consultation and cooperation mechanism

The Parties shall set up a comprehensive Consultation and Cooperation
Mechanism between the Ministry of Trade of the Republic.of Turkey and the Ministry
of Economy of the Kyrgyz Republic in the areay lying within their respective
competencies, in order to establish a smooth channel for technical cooperation,
communication and information exchange.

The Parties shall establish a High Level Steering Conmmittee, which can call
annual meetings to be held in turn in the Republic of Turkey and the Kyrgyz Republic
on an irregular time basis, to discuss major concerns and work out the plan of future
cooperation.

The Partics shall establish a Technical Barriers Working Group in chargg
ensuring the safety and quality of the products subject to bilateral trade, a
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examination and elimination of unnecessary obstacles to trade arising from the

preparation, adoption and implementation of standards, technical regulations and
conformity asscssnicnt proceduses,

Article 2
Standardization

The Parties have agreed to cooperate on the below mentioned areas in the field
of standardization:

1. Harmonization of national standards with inlernational standards for
products subject to bilateral trade.

2. Utilizing information technologies in the ficld of standasdization.

3. Assist each other at the international standardization organizations.

Article 3
Conformity assessment

Within the frame of their international rights and obligations, the Parties have
agreed to develop mutual cooperation in the field of conformity assessment.

The Parties have agreed to increase transparency and information exchange
particularly in the field of conformity assessment procedures through organization of
working group meetings, conferences, sessions, joint projects on research and
development. In this context, the Parties shall encourage collaboration between their
accredited and/or authorized certification bodies, testing laboratories and centers.

The Parties shall apply mcasurcs in accordance with national applicable
legislation to ensure the quality of its exports, or for the protection of human, animal or
plant life or health, of the environment, or for the prevention of deceptive practices.

Each Party shall notify other Party originated nonconforming/unsafe products
detected at the stage of import and/or market surveiliance. Each Party shall take ail
reasonable measures as may be available to them to prevent the promotion and sale of
such products and shall inform the other Party about the action taken accordingly.

Article 4
Accreditation

The Parties have agreed 10 coaperate on the below mentioned areas in the field
of accreditation:

1. Conduction of joint work on accreditation of conformity assessment bodies.

2. Encouragement of iaboratories of the Parties that are accredited or before
being accredited 10 participate in Proficiency Testing Schemes or where appropriate
inter-laboratory comparisons.

3. Utilization of information technologies.
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4. Promotion of training of the Parties accreditation bodies’ assessors and
experts.

5. Exchange of knowledge and experience on accreditation.

Article 5
Metrology

The Parties have agreed to cooperate on the below mentioned areas in the field
of metrology:

i. Exchange of knowledge and expertise on legal and scientific metrology.

2. Active cooperation on calibration of national etalons.

3.Uiilization of information technologies and established international
mechanisms in ensuring the uniformity of measurements.

4. Exchanging technica! information. consultation information. materials and
publications.

5. Participation in joint workshops, conferences and training courses,

6. Other activities that may be agreed under this Agreement.

Article 6
General cooperation

The Parties shall develop cooperation between their competent authorities on
technical repulations, standardization, conformity assessment, accreditation and
metrology and shall encourage them to promote cooperation under this Agrecment.

The Parties, with reference t0 growing international trade of halal certified
products and services, shall cooperate and exchange information, experience and best
practices in the field of halal standards, certification and accreditation to promote
bilateral economic and commercial relations.

Article 7
Exchange of information

The Parties have apreed to exchange:

1. Information regarding the legislation in the fields of technical regulations
and metrology, as well as publications of national institutions on standardization,
metrology and conformity assessment.

2. Information and decuments regarding the study programs that shall assist to
increase qualification of personnel and specialists in the fields of standardization,
metrology and conformity assessment.



1-55945

Article 8
Confidentiality

The Parties shall ensure confidentiality of received documents and information
regarding works, conducting under this Agreement, if on¢ of the Parnies stipulates its
confidentiality. This information and documents may be transmitted to the third Party
only by written consent of the Party that provided this documentation and information,

Article 9
Disputes settlement

Disputes, arising between the Parties on interpretation and implementation of
this Agreement shall be settled through mutual consultations and negotiations between
the Parties.

Article 10
International obligations

This Agreement shall not affect rights and obligations of the Partics, arising
from international agreements conciuded in the fields of technical reguiations,
standardization, conformity assessment, accreditation and metrology.

Article 11
Additivns and amendments

Additions and amendments to be made to this Agreement shall be made in a
form of separate protocols being its integral part by mutual consent of the Parties.

Article 12
Final provisions

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties inform each other, through diplomatic

channels, of the completion of their internal procedures required for its entry into
force.

. This Agreement shall remain in force for a period of onc year from the date of
entry into force and shall be automatically extended for the successive pcr‘i’gjﬁ%
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year unless one of the Parties notifies other in writing, through diplomatic channels, of
its intention to terminate it 60 days prior to ils expiration.

One of the Parlies may terminate this Agreement unilaterally by notifying other
Party through diplomatic channels in writing of its intention to expiry its validity,
Agreement shall be valid for 6 months [rom the date of receipt of such notification.

In case this Agreement is terminated, validity of documents, projects and
programs made under this Agreement shall be solved through the negotiations between

the Parties. Termination of this Agreement shatl not cancel confidential conditions of
information transmitted by Partics during the validity of Agreement.

Done at Bishkek on the «!st» of September 2018 in two originals each in

Turkish, Kyrgyz, Russian, and English, all texts being equally authentic. In case of any
divergence, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE KYRGYZ REP

RUNSAR PEKCAN OLEG PANKRATOV
MINISTER OF TRADE MEINISTER OF ECONOMY
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[ KYRGYZ TEXT — TEXTE KIRGHIZE ]

Typkis PecnyGaukacniubin Gxmety
MENCH
Kbiprem PecnyGankacsinsin Oxmerynyn oprocynaarst TexXHuKabIK
ROHTO CAJIYY, CTAHAAPTTAITLIPYY, WalkewTiTH Daajoo,
AKKPEAHTANNAIOO0 AN MeTPOJOMMA TAPMATBIHAA KbIIMATTAWYY
WOHYHIO
MAKYJLIAIUYY

Typksa Pecnybnukacbixbly OxmeTy MECHEH Keiprois
Pecniy6nuxachiHbi OkmeTy (MbiHaH apbl "Tapantap" aen atanpiuar),

211 apaJiblK apeHaarsl MINTEP MEHEH KOLLIO TeXIHKANLIK HOHre canyy,
CTaHJAPTTAWTLIPYY, WalKeWTHKTH 6aanoo, axKKpeAHTALHMANOO KaHa
METPONIOrMA, COOMaNarbl TEXHHKANBIK TOCKOOMAYKTADILl KOKY, IKH
TapanTyy cooja arbiMiapbii  kefeliTyy, TyYpK oOkaHa  Kblprbl3
KepeKTOSuYyNepAYH  AEH-COONYTYHYH KOOICY3RYTYH KaHa cooja-
3KOHOMHKANBIK KBI3bIKHbIALIKTAPLIH Koproo Tapmarbinia
KLI3MATTALITBIKTE! 4bIHA00TO YEHKHAAYYNYKTY OHAnNpuUn,

coolafia aulbikya TOCKOGHAYKTapAaH KauyyHYH 'KaHa KM Tapantyy
COONaHbIH TNOTEHLMaNbIH KY46TYYHYH bIKMachi kaTappl TapantapiblH
MaMeKeTTepHHHH YAYTTYK MBIHi3aMIapbiH 31 apafblk CTAHAAPTTAPI A aHa
Ipexenepre akKanblUTBIPYYHYH MAaHRITYY IKSHIHIHH TaaHblLbIT,

coO/Iafla TeXHUKANLIK TOCKOONAYKTAPABIH Nalina GonywryH ananiH
anyy yMyH MeXaHM3MAH Ty3yy *kaHa Typxua Pecnybaukace: meneH Koiprois
Pecny6nukacsiHbIH opTOCYHAa TEXHUKABIK WOHTE canyy,
CTaHAAPTTALUTLIPYY, IUAMKeWTHKTH 6aanco, aKKpeaHTALMANOD IKaHa
MEeTPOJIOrHA TapMarbiHAa TYLIYHYLIYYrO KOMOKTO Y,

TEXHHUKANBIK XEHre calyy, CTaHAapTTATHIPYY, WAKKEWTHKTH
Baanoo, aKKpeNHTAUMANO0 XKaHa METPOJIOrHa TapMarblHsia 3 apa naliaanyy
KbI3MATTALITHIKTh! TEPEHIETYY KbI3bIKUbIIBIIbIHAH YaM,

TOMBHKYNOP TYYPaIYy MaKyAAWLILTEL

1-Gepene. KoHCYALTALNA SRAHA KBISMATTALWYY MEXaHNIMB

Tapantap TeXHHKANbLIK  KbI3MATTAllyy, KOMMYHHKalus OKana
MaaneIMaTTapAb! anMatllyy YYYH KaHannapAel Ty3yy MakcaTeiHaa Typkus
PecnyOnuKachblHbiH ~ DKOHOMMMHHCTPAMIH — MeHed  Hka  Kelpreis
PecriyGaHKachiiblH JKOHOMHKA MHHHCTPNHTHHHHE OpPTOCYHAA anaplblH
KOMMNETEeHLHACDITa THAHILTYY TapMaKkTap/a YIrYATYKCY3
KOHCY/IBTALMSIAPABIH aHa KbI3MATTaUlyyHYH MCXaHU3MUH TY3YLIOT,

Tapantap xoropky Aapaxaparsl J etexreedy KOMHTET TysyuleT, an
HETH3rH KelMreineply TAJIKYyIOO KaHa KENEHEKTErH KbI3Ma, '




1-55945

TaHBIH HLITEN YBITYY YUYH TYPYKTYY 3Mec Herusne, keerit menen Typus
Pecnybnukaceinpa kawa Keipreis PecnyOnukacelHaa skbil  caibln
XbIABIHAAPAH] YIOLUTYpA ajiar.

Tapantap TexHMkanbik TOCKOONLYKTAPAL! KOOy GOtOHYA KyMYIIY
TON TY3YLIGT, an TOBAPAApALIH KOOMNCY3AyryHa JKaHa canarhiHa KenuiauK
Gepyy, KCHEPTH3a XaHa CTaHAAPTTapAbl, TEXHAKANLIK perlaMenTTepan
Kana walikewrtukry Gaanoo xon-xobonopyH naspnoojo, xabeut aslyyna
ana MlUKe KAPrusyyde naiga Oonyydy coofanarbl  abikua
TOCKOOTIYKTAPAS! XKOIY Y4YH KOONTyy 6onoT.

2-Gepene. CTanAAPTTAITBIPYY

Tapanrap TeMeHKyelt OarwTTapaa CTAHAAPTTAIUTLIPYY TapMarbIHAa
KbI3MATTaIyyTa MaKyIAallibl Tl

I. Oxu TapanTyy COOZaHbIH NpeiMeTH OONroH TORapnapra kapara
YAYTTYK CTRHAAPTTAPAbL 3J1 apaJiblK CTAHIAAPTTAPra biNlafibIKTALUTbIPYY.

2, CTaHaapTTalIThIPYY TapMarbiHaarsi MaanbIMaTTbLIK
TeXHONOrHANapALl nafaananyy.

3. Crangaprramtelpyy OoloHHa 34 apaibelk yioMaapiaa OHpu-Gupnue
KBMeK KapcoTyy.

3-Gepene. IlaiikemTirrn 6aan00

TapanTap 31 apajbik YKYKTYH XaHa MEAICTTeHMeNnepAHH ankarsiHaa
waHKeWTHKTH Gaamoo YoipecyHe 3 apa Kul3MaTTallyyHy eHYKTYPYYre
MaxynaallbIuThbl.

Tapantap aubiK-aHKBIKABIKTB aHa MALNLIMAT anMalyyHy Kebelityy,
aHblH MYMHAE WaikeltTUKTH 6aanoo xon-xoGocy TapMmareinia keGedTyy
MaKcaTbIHAa HNUMHE M3HNDee xaHa eHYKTYPYY TapMarblHa XYMYWTYK
HKOAYrylwyynapapl, KondepeHUHsnapabl, XbIABIHAApALI, Ouprenewxen
aonGoopnopay YIOWTYPYY apKeUlYy KbI3MaTTallyyra MaKyNIaiubiluTsl,
Ywyn koHTexkcTTe Tapantap anapisiH cepTH(pukanusnoo OotoHua
aKKpeAMTTeNITeH KaHa/ ke bifirapbiM YKYK Gepuiired oprasaapbiHblH, CLIHOO
nabopaTopusaaphbIHbIH xana 6opOopnopyHyH OpPTOCYHJATE!
KBI3MATTaILYYTa KOJA00 KepCoTYLIoT.

TapanTtap, ©340pYHYH MaMIIEKeTTEPHHHMH YRYTTYK Mblii3amaapsiHa
bUARBIK aHbIH 3KCMIOPTYRYH canaTbhlH KAMCHIZA00 e afiaMiapabliH @MYPYH
e JIeH COORYryH, KaHutbapnapabl e SCYMAYKTOpHLy, afinaHa-qelipeHy
KOProo Y4YYH, e aljod NPAKTHKACLIH AJIALIH-AAYy YHYH Hapanapib!
KOJIZOHYLIAT.

TapantapassH ap OMpH HMIIOPTTOO XaHA Ke PLIHOKTYK KO3@MONLeo
JTaNTapeliHAa aHBIKTANTAH, Wajikem aMec/ KOONcy3 3MeC NPoAYKTYnap
weHyHne aknHuM Tapanka kabapnamar. Tapantapawii ap m{p%%
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TOBapAapABIH GepuaHIUIMA Kana caThibiWsIH Sontypboo yuyn Gapiabix
AATBUIBIKTYY KaHA XETKHAHKTYY Yapanapfbl KOPYLUOT XaHA KepyAreH
THHHIITYY 4apanap KeHYHI® dkuHyK Tapanka kaGapnaurar,

4-GepeHe. AKKPERHTALNAIOO

Tapanrap TemeHkyne# GareITrapfia akkpeAUTaLUANOO TapMarbiHja
KBI3MATTaLlyyra MaKy I IaliblIThl:

1. WaiikewTukta Oaanoo OGoloHYa opravaapAbl AKKPEAHTALUMANOO
KaaThlHAa OUpTeneliken NIBTEPAH KYPry3yy.

2. AKKPEIUTTEAreH JKe aKKPeAHTALMANOON0H 6Te Typrai TapMaKkThIK
naboparopusiapiele  KBanH(UKaUBAHbl bLIPACTOO NPOTPAMMACEIHA Ke
3apein  Oonrod yuypnapaa nabopaTopHanap apajiblk  CANbILTBIPYYTa
KaTblluyycyHa nem Oepyy.

3. MaanriMaT TeXHOROTHANAPBIH Nalinananyy.

4, TapanTapfiblH aKKpeJHUTALMSIIOO OpraHgapsiHbIH Gaanoodynapsi
KaHa IKCIIePTTEPHH OKYTYYTa KOMOK KOpCaTyy.

5. AxkpeauTauMsnoo maceneck 600HYa IKCOEPTTCPAUH OHITHMAECPHH
aHa Taxpuliibanapbld anMallyyHy YIOWITYPYY.

5-0epene. MeTponorus

TapanTap ToMOHKyZeR OareiTTapia MeTpoJOrua  TapMarkiHia
KBI3MATTAMYYTa MaKyTAALLIBILITE:

1. VYkyKkTyK »aHa WIMMHH MeTpONOTHA Macenenepd GoloH4a
skcneprTepanH  Ounumaepus  kana  TaxpeiifanapbiH  anmaulyyHy
YIOWTYPYY.

2. YAYTTYK 3TAOHROPAY KaTHOUPieofe akTHBAYY KbI3MAaTTatlyy.

3. OmveenepayH  OupielinurkH  kamcbi3goo  uedtpecyHie
MAaNbIMATTBIK  TEXHOJOTHANApAs! KkaHa OelrHAacHred 51 apanbik
MexaHH3IMIepay naijananyy.

4. TexHHKaNblK KaHAa  KOHCYNbTALUMANBIK  MaasbIMATTapAbl,
MAaTepHAIAapAbl KaHa MyONNKauMANAPAb] ANMALYY.

5. BuprenewkeH ceMHHapnapra, KoH{epeHLUHANApra xaHa OKyTyy
KypCTapblHa KaTslIlLyy.

6. Tapantapasin Maxynayry 6olonda HITHH alika Typraepy.

6-0epene, Xanns! kbsMaTYAMIYY

Tapanrap  TEXHHKAILIK  JKOHre  caayy,  CTaHAapTTAWTHIPYY,
waikewTUKTH 6aanoo, AKKpeAHTAUHMIOD HaHa MeTposiorHs 6GoroHua
bIHFApPBIM YKYKTYY OpraHnap OpTOCYHIArhl KbI3MaTTallYYHY OHYKTYpYiUeT
xaHa yumryn MakynaaiuyyHyH ankarsiHaa Kel3MaTTAllyyHY MATEpUNETYY
YYYH anapra fiem GepHier.
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Tapartap Xanan cepTHQHKALHANAHTAH, TPOAYKTYHAAp >KaHa KbIIMair
KOPCOTYY MEHCH OCYN KENC XKAaTKAH 271 apailblK COOMla :KYPIY3yyre TasHblIL,
3KH TapanTyy 3KOHOMHKANLIK 5KaHa COO/la MAMHJIEIEPHHE KOMOK KOpCaTyy
MaKcaThiHaa Xanan CTaHAapTTap,  CeprUHKALUAN0O KR
AKKPEANTALHUAIO0 TAPMATBIHAA MaaTRIMaTTap, Taxpstiiba xaua ANALIKL
METOAAOP MEHEH alMAILbIWAT aHa KbI3MATTALIBILIAT.

7-6epene. MaanbiMaT anmamyy

TapanTtap TeMeHKynepay anMallyyra MaKyMNaLUbIUThI:

l. TexHHKAfBIK XOHTE Cajyy aHa MeTposiorus ueiipecynnery
Mblii3aMAap JKOHYHAe MaanksMaTTap/bl, OIUOHAOH 37e CTAHAAPTTATLIPYY,
meTponorus  kaila  waiikewTukTy  Gaanoo  BowoHuUa  yHYTIYK
BEJOMCTBONOPAYH MyOMHKALMAIADDIH;

2. CranpapTTramiTeipyy, MeETPOJOTHA XaHa LiadkemTHKTH Gaanoo
TapMarblHAarsl NepCCHalhbiH  aHa AqHCTEPAHH KIHI.J!H(IH—IKHL{HHCBIII
xoropynaryyra ebeare Gonyyuy OKyTyy NnporpamMMajiapra rselienyy
MaabIMaTTAPAbI XXaHa IOKYMEHTTEPIH.

8-6epere. amnpbinabik

Orepne Taparrapneii OupH anapibiH KawWBIpBIHABITEIH Genruiece:
TapanTap ywyn MakynpauwlyyHyH aixarlHia SKYprysyiayydy uiurep
MOHYHAG  anbiHYy4dy  JOKYMEHTTEpAUH  SKana  MALALIMaTTapAbIL
HKAUGIPLIHABICBIH - KAMCLI3  KblJIBIDAT, Aﬁnaﬁ MaaibiMaTTap EKAHR
OOKYMEHTTEp  yuyHuy Taparka ywyn  MaanbIMaTrapAbl  XKaHR
nokyMeHTTepad Gepred TapanThiH xKa3yy KY3YHASry MaKymiyry MelieH
raHa SepunuiI MYMKYH.

9-6epede. Tanam-TapThilUTapAR! AOLre €AYy

Yuyn MakynaawyyHy Tankyy/loono xaHa aTkapyyna Tapantapibii
OpTOCYH[Ja naifna GonroH Tanall-TapTLIL Macenenep Tapanrtap oprocyHin
93 apa KeHeLWYY KaHa CYRNOLIYY KoY MEHEH YEeHUJIeT.

10-6epene. I apanbik MEAACTTCHMEEP

Lyn Makynnamyy Tapantapapis 0Oailka MaMIIEKETTED MCHCH
CTaHIAPTTATHIPYY, METPONOTHS KaHa CepTUbHKATTAINTRIPYY TAPMarh Han
TY3YUIKOH KEeAMUMMAEPHHEH KeNuN ubeIryydy YKYKTaAphiHA JKiHa
MHJeTTEHMEeNepHHE THelecy 00100HT,

11-Gepene, Toayxroodop sRana o3repryyiop

Tapantapasid e3 apa Makynayry Oolonda ymyn Makyazawyyra
eIrepTYYASp  XaHA  TONYKTOONOP  KHMPIM3MIKIIM - MYMKYily Tafaps
A i

10
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Maxynmamyynys amwparsic  Genayry Oonyn camanyydy — o3ynue
NPOTOKONUOD MEHEH TapH3ReieT.

12-Gepene. Kbl bIHTBIKTOOUY HoGonop

Yuyn Makyniiantyy TapanTap aHbiH Ky4yHe KHPHLIH YYYH MamiIeKeT
HYHHAErH JxoA-mobofoply aTkapraHel eHYHIe OWpH-OupuHe xasyy
KY3YHA® KadaplauikaH akbIpKbl OHIAHPYYHY OWMNOMATHANBIK KaHannap
apKBLUTYY IBILKAH KYHAOH DawuTan Ky4yHe Knper.

Yumyn Maxkynaalyy xy4yHe KuUpreH KyHIOH TapTein Oup puira
yelHH KyuyHae 00J0T »kaHa TapantapAeid Oviph 3KKHH4UM Tapanka abl
KOJIZOHYYHY TOKTOTYY HHeTH JKeHYHHAe Xazyy Ky3yHaery GuaaupyycyH
MakynnalyyHyH xapakTyylyK MeeHeTy askraranra ueduH 60 xyH
MypAaTraH >XeHeTece, KHHHHKH OHp KblINBIK ME3rHJIre ©3YHOH O3y
y3apTbiiart.

Tapanrapaein  6upn  sxuHuu  Tapanka yuwyn Makyngawyyny
KORAOHYYHY TOKTOTYY HHETH KOHYHA® [MIVIOMATHSIBIK KaHanjgap
apKbilyy JKasyy wysyHuae Ounampyy wubepyy meHed auni 6up Tapantyy
TAPTHOTE TOKTOTO anar. Maxynjamyy MbiHAal Ouiadpyy anwiHran
KYHAeH OawTan anTet aH ©TKeHre yeHHH Ky4ynae Gonot.

Byn Maxynnawyy Oysynran ydypaa, ywyn MakynnawyysyH
ANKArstHAa HIUTENHUN YbIKKAH AOKYMEHTTepAuH, AONGOOPNOpPAYH KaHa
nporpaMManapAsi KOILAOHYJIYIUY TapanTtapabid OpTOCYHIArb!
cyiineuryynep apkelyy ueukneT. byn Maxynpauryyuy Oy3yy ywyn
Maxynnamyy kyvdyume Typran yuypga TapanTapaelH  Oepren
MaaNbIMalTapblHA KapaTa SKallbIPbILABIK WAPTTapbiH KOKKO UbirapbaiiT.

201 ﬁ -XBUIIbIH "i"Ct? m ¢ _SIuMe sk, Wwaapslina ap 6upH
TYPK, KbIPrbi3, OpYC aHa aHrHUC THRAEPHHIOCTH KM TYn Hyckaaa
TY3YNAY, bapapik TekcTrep GupHei xyyke 33. TIMKHP KeAHIUNECTHKTEp
nafiga GoOICO aHIMHC THNRHAETH TEKCT APTHIKYBUIBIKTYY Ky4Ke 33 fonor.

Typxnsa Kuipress
PecnyOiaukaceinnin Pecny6iiHkacLIRbIN
OxMeTy yuYyH Oxmety yuyr

!l
Pyxcap Ilexsxan Mauxpator Qaer
Coona MunuceTpn Koipres Pecnyﬁmr:;-?.mmn

Ixonomnka MunHOrpR oo F
P

11
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE |

COUJIAIMEHKWE
MEXY ITPABUTENLCTBOM PECITYBAVKY TYPLIM A
n
ITPABHTE/ILCTBOM KBIPTBI3CKOM PECTYBAMKH 110
COTPYTHWUECTBY B OBJIACTAX TEXHUYECKOTO PEIYJIMPOBAHMA,
CTAIJAPTHU3ALINY,
OLIEHKA COOTBETCTBUA, AKKPEAHUTALIMK U METPOIIOI YN

[Mpasureaserso  Typeuwoii Pecnybankn u  [IpasuTennctso  Keipreiackofi
Pecny6anki (nanee nmeHyeMbie «CTOPOHBIR),

TlpescnonneHs  PeLIAMOCTH  YKPENIATh  COTPYAHHUCCTBO ©  oBiacTH
TCXHHHCCKOTO PCrYNHPOBaHKA, CTANAADTHIAINI. OKCIIKH COOTBCTCTEHA. MCTROMNOTHA H
BKKPEAHTAUMH, BKIIOMAA HCATEALHOCTH HA MEXKAYHAPORHOR ApEHE; VCTPaHCHIN
TeXHHUecKNX GaphepoB B TOPrOBIIC. YBCIMYCHHS 1IOTOKA ABYCTOPOHHEH TOProBa,
3ALMTE! TOPTOBO-3KOHOMHYECKHX HHTEPECOR H 6eI0MmacHOCTH 3Z0POBLS TYPELKHYX
KLIPTBI3CKUX NoTpeOHTeneli,

TIpH3HaBan BOKHOCTH TAPMOHHIAUMH  HAUHOHANBHOIO  3AKOHOLAIENBCTHA
rocysapcTs CTOPOHBI MEXAYHADOAHLIMA CTAHZApPTAMH M fAPaBHIAMKI Kax cnocofa
Hi0eKaKHE N3NHWHKX NPSUNTCTBHR B TOPrOB/C N YCHICHHS ROTCHUHAA B
asyctopoiteli Toproane,

Coaciictene nounsanuio Meaay Typeukoii Pecnybankoit 1 Kuipruiscroii
Pecnybnnkofi B ofnactd TEXHHYECKOTO PEry/HpOBaHHA, CTAHAAPTH3AUHI. OLCHKE
COOTBETCTEMS, AKKPCAWTAUMM {1  METPONOrHH M COBUAHHMS  MoXauuiMa  ans
]'lpe},(OTBan.lt?llHJ! TEXHIHYCCKHX 6ﬂpb€pOB B Topronae,

Hexons H3 3AUTEPECOBAHHOCTH K }'r:lyﬁ.!lenmo B3ANMOBLIIOAO0I0
COTpyAHRYSCTBA B oBnacTH TeXwiyeckoro PETYAHPOBAHKA, CTAHAADTHIALUHA, OUCHKH
COOTBETCTBUSA, aKKPCAHTALLWH 11 MCTPONOFUIL,

JOTOBOPHIHCE O HHXECIICLYI0IeM !

Crarpa 1, Mexaminy !'\'OIIEYJII.'I‘III[IIn W COTPYAHMICCTRA

Cropons! co3anyT MeXatH3M PEryNApHBIX KOHCYIBTALHil 1 COTPYAHHYECTBA
sexny Mnuuctepetsom skonomukd Typenxoil PecnyOnuxn # Munncrepersom
aKoHOMHEH Keipreackoit PecnyOnukn B o0j1acTAX, OTHOCALIIIXNCH K 41X KOMNETEHLHAM,
B UENAX NAADKBBANGA KANANOB A8 TEXHHYCCKOrO COTPYHHUYCCTRE, KOMMYHHKALHH |
obmeHa nidopmausieii.

Cropone: cozpanyT Pykosoasisit KOMHTET BRICOKOIO YPOBIS, KOTOpBIA, MOWKET
[IPOBOANTL 3ACCAANHS CHKCTOAHO, oovepeato B Typeukon Pecnybsnxe n Kniprotscxoit
PecnyGnuke, na neperynapHoil ocnope, Ang oOCYMACHHA OCHOBHRIX Npofnem 1
BLIpabOTKH nnaua Gyayuiero CoTpyABHHCCTRa,
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Cropousl coznajiyr PaGouyio rpynny no CHATHIO TexXHHueckuX Oaphepos,
OTBETCTBCHHYIO 33 rapanTHio GesonacHocTH M KauyecTa TOBApOB, IKCHEPTHIY K
YCTPAHEITHC H3THUNINY DPENaTCTBH B TOProBie, BOIHHKAIOMWMX B XOAE NOAIOTOBKY,
(PHHATHS W BHEJPEHHS CTAHAApTOB, TEXHNUECKHX DErfIaMEHTOR 1 NpOUSIYP OUENKH
COOTBETCTBHA.

Cratka 2, Craunaprisanus

Croponbl coriacuanch COTPYAHHMATL © CIEAYIOWMX HANPABIEHHAX B O0nacT
CTAHAAPTHIAUHH;

1. TapMOHM3aUMA HALMOHANLULIX CTAHAIPTOB € MENAYHAPOAMLIMH CTAHAAPTAMI B
OTHOUICHHH TOBAPOB, CTABLUHX 1IPEJIMETOM JABYCTOPOHHEH TOPTORIIH.

2. Hcnoapzopanne WuPOPMAIIMOHHBIX TCXHOMOTHH B OOAACTH CTAHZAPTHIALIIL
3. Okxasanue cojeficTous HPYr JAPYrY B MEAKAYHAPOMAMHGIX OPral{3annax 1o
CTRHAAPTUIALMY,

Cratbs 3. Oncuka cooTBeTreTBN

CTOpPOHBI, B paMKax MEXIAYHAPOAULIX [1paB ¥ 00A3ATEALCTR, COrNACHAUCH PA3BHBAT
B32HMIOE COTPYAUHHECTBO B C(PEpe OLECHKN COOTBETCTRHS,

Cropob! COrMACHINCE COTPYAHHYATh B LEHAX YBCAHYUCHHE NPO3PAYHOCTA I
obmena mupopmaunelt, B ToM ‘Mene B oGNactd NPOUEAYP OUEHKH COOTBETCTRHA
HOCPEACTBOM OprauMu3auny paGouux verped, KondepeHuwH, 3aceNauaf, COAMECTIILIX
NPOEKTOB B O0NACTH Hay HbIX Meeneaopanil it paiBuTHA. B 5TOM KowttekeTe CTOPOHEI
6yayr 1OOWIPATL  COTPYAHHMYECTBO  MEHAY HX  aKKpeNMTOBAHHLIMH  M/AIH
YHOMHOMOUEHHbIMH OpraHaMi no cepruMKauHH, MCMbITATENbLHEIX NabopaTopkii W
LEHTPOB.

CTOpOHEI B COOTHBETCTBHHN ¢ HAGMOHANLHLIM 3AKOHONATC/ILCTBOM CBONX
rocyfapcts OyIAyT nNpuMeHsTh Mepul U1 obecneteHia KaueeTsa e¢ SKCTIOPTA (Ul A1
3ALUHTRI KH3HH WIIL 3/0POBbA UCIOBEKA, UBOTHLIX WIH pacTeHuii, oxpyxaioumeit
cpessl, WIN A8 NPeXOTBPAIIEHHS 06MaHHOR NPAKTHRY.

Kaxnan 13 Cropou Oymer ysegomnats Apyryio CToposHy © BO3HHKIDNX
HECOOTBETCTBYIOUIMX/HEGL30MaCHbIX IPOAYKTAX, 0OHAPYWEHHbIX N3 JTane HMIIOPTa
#/unH peitougoro nanzopa, Kaxnas w3 Cropon GyAeT NpHHHMATL BCE PA3YMHBIS M
JOCTYOHBIE MM Mephl, “MTOObl MPSAOTBPATHTE [POSBHIKCHHE M NIPOJI@KY TaKHX
IIPORYKTOH, W HiihopMupyeT Apyryto CTOPOHY O HPHHATBLIX MEPAX COOTBETCTBEHHO.

Crarss 4. AKRpeaRTARIN

Croporib! COraacHAnCt COTPYAHHUATEL B CNCAYIOUMX HANpanienusx 8 obxacTi
aKKpegrTauin:

1. HPOBCﬂeIIHB coBMecTnoji paﬁon;l 110 AKKPEHTHUHT 0Prafios o oneHxke
COOTBEICTBHA.

2, CTHMYIHPOBAHHE ACATENLIOCTH OTPAC/CBLIX MabopaTopHii, KOTOpLIC
AKKPeAHTOBAHb! 11151 OYRAYT NPOXOAHTE AKKPEAMTAIMIO, K YyacTHio B [Tporpamue
HOATBSPHICHHR KBATH(BUKAIIAH HIH APl HeOOXOHMOCTH 8 MCHKAAGOPaTOPHBIX
COROCTABACHAAN.

3. VMicioneaosanyue HHQOPMALHOHHBIX TEXHONOTH,
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4. Oxazanpe cogelicTaits » 00y4yeHNM OICIUMKOR W JKCACPTOB opranoni
akkpeauTauns CTopoH.

5. Oprauusaugus ofmena IHAHHAMA # ONBITOM  3KCAEPTOB Mo uonpocasd
aKKPeAUTALIIL.

Cratwa 5. Merpoaorua

CTOpOHBI COrMACHIHCE COTPYAHHYATL B CNCAYIOLUHX HAPABNEHHNX R OONACTIN
METPOIOFHH:

{. Opranusauis oGnMena 3HamisMy 1 ONBITOM JKCHCPTOB N0 BONpOcaM Npanoloi
H HayyHOll METPOJIOCHM.

2. AKTHBHOE COTPYJHHMECTRO B KATHOPORKE HAITHONANLIIBIX YTATOROB.

3. Hcuonviosarie NAGOPMAUHOHHBIX  TEXHONOTHH ¥ VCTUHODACHIIBE
MERAYUAPOAHBIX MeXau#3MOB B Cdepe obecneuesig, eXnNCTBA H3MEpenHit,

4. OGMen TeXHWYCcKoH i KOHCYnbTaTHBHON HHpoOpMauMell, MaTepiaiaMH i
1yOIRIKaUHAME.

5. Yyacrue B COBMECTHBIX CEMIHAPAX, KOHQEPCHNHAX 1 yueOHBIX KypCcax.

6. Opyrie pigb AATENLHOCTR no cornacopanic CTopoH.

Craren 6. Obinec corpyaunucerne

C'!'DpOIIh‘l PA3BHBAIOT COTPYAHHUCCTRO MEHILY CROHMH KOMIOCTCHTHRIMI
opraiamMy B o0nacTH TEXHHMECKOTO peryauponpaidn, Cranaapryiaunm, OLCHKIE
COOTBETCTBHA, AKKPSAHTAILE H METROJCIHH ¥ NOOUIPAIOT JIN K COTPYAUMIECTBY N
paMKax HacTOALLETO Cornatennn,

CTOpoHbl, CChIAAACH Ha PACTYIRYIO MEXIYHAPOLZHYIO TOPTOBNIC HPOLYKTaMH it
yciayramn, cepTH(l)HquDHallllblMH Xamm, COTPpYAHHYAIOT H OGMCHIBAIOTCH
Hmllopmauueﬁ, ONBITOM H 11€PEAOBLIMH METOLAMH B obnactu CTAHAApPTOR Noann
cepTHMKALHK 1 aKKPEAWTAIHK B KCASX COACHCTBIA ABYCTOPOHHUM IKUHOMIULLRKY
¥ TOProsbIX OTHOWICHHI.

Cratea 7. Obmen wipopmanieis

CTOpoHbI A0roBOpHNKCh 00 o6mene:
I. Undopmanus o0 zakoHonarenncTee 8 00MactH TCXHMMCCKOro perynuposansis if
MCTPOJIOIHH, a Takxe Ny0NuKalsH HALDIOHARBHDLIX YUPESKACHNH 1o CTalptinannl,
METPONOIUH " OIEHKE CODTBETCTHINSE,

2. HudopManssst 0 JOKYMCHTD), KACAIOWHCCH YUCOHBIX NMPOIPAMM, KOTOPbIE NONMOIYT

HOBLCHTD KB&J‘IH(I)HK&I[HIO nepcolaiia i CNCUHUIHCTOD B obnactu C'I‘ilIl.‘l;'l[T.l'Il'!Clll.iIII'=
METPOJIOTHH 11 OUEHKII COOTBCTCTUHH,
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Crarus 8. Konduaemmaanuocts

Croponbl 00CCIISYHBAIOT KOH(PHACHUHANEHOCTS MOMYHCHHLIX JOKYMEHTOD 3t
nugopmalun o paborax, NpeBoAHMEIX 1o HacroslneMy CornaureHnio, ecin oana wi
Cropost ycTanapnupaeT ee KON(UACHUHATLHOCTb. DTa HHPOPMALRA W IOKYMEHTE
MOIYT O5ITh [I¢peaanbl TPEThEH CTOPOHE TONLKO € MHCHMEILHOIO Coraacus Croponb,
npezocTaBUBINell 3TY JOKYMEHTAUNIO N HHAOPMALHED.

Crarba 9. Paspewesirie cnopos

CHO[)LI, BO3IMHKAIOIIIHE MCKIY C‘roponamn B OTHOIUCHMH TOJIKOBAIA ¥
OCYIICCTRACHHA  HACTORIICTO COE‘J’IH[I]EHHH, pazpeilIaloTes . NyTeM RUUIMHLIX
KOHCYnbTalMi 31 neperosopos Mexay CTopoHams,

Crarea 10. Mexnynapoanuie obn3aresibersa

Hacrosimee Cornamenne He 3aTparuBacT Ipas 1 obn3aTeNnneT CTUPL‘JII{
BBITCKAIOUIMX W3 MEXUIYHAPOMIIbIX  cornauwenni, 3akmoucHubix B olnacti
TEXHHYCCKOI'Q  DCrYAHPOBAHUA,  CTAHIGPTHIAIMNY,  ONCHKH  COOTHCICIBMA,
UKKpEMHTALHH H METPOJIOTHH,

Crarsa 11, Jonoaucumsn u u3senensst

B nacrosinee Cornamenite 110 B3auMHOMY ¢or1acHio CTOPOH MOTYT RIOCHTLCH
H3MEHEHN® H JI0NOJIHEBHAH, KOTODBIC O(i.l()pMJ]ﬁiO'ﬂlﬂ OTHEABHBIMH 1 IPOTOROEIMIEL,
HBNAIOLHMHCA €10 HEOTLEMIEMOH HaCTBIO NO B3alMHOMY cornackio CTopon,

Cravrpa 12. Jakawanrensunie Noaoxennn

Hacrosuuee CornialleHHWe BCTYmaeT B CHAY © JAThl  MOJNYYEHHS 10
AURIOMATHUCCKHM  KANANAM 1IOCHEIHETO JMCHMEHUIIOND YREAOMIICHHSR, B KOTOROM
CTOpPOHBI YBELOMNAIOT APYT APYTa O 3aBEPLUICHHH BHYTPHTOCYAAPCTBCHHBIX NPUILEIND.
1HeobXoAMMBIY A BeTYnNeHNS B cuny CornancHus.

Hacrosnyee CoraawieHue octaercd B CHIIC B TEHEHHE OAHOTO IDJA C AThHE
BCTYAJICHHA B CHIY H aBTOMATHYMECKH NPOJUICBACTCA HA NOCHERYIOMME OAIOTQ/ I HLE]
nepron, cenn it oana n3 Ctopol He mefiee denm 3a 60 mmelt o neTeuclus cposn
NelicTRIA HC HANPABHT NHACLMEHIoE YaeaoMIeHHe pyrod CTOPOKE H CRO2M ILUNMepei
HPEKPATHTE Cro AelicTHE.

OmHa y3 CTOPOH MOKET pACTOPTHYTE HacToAlee Cornaluenne B 0UIOCTOPOITHCM
NOpAAKE, HANPABHB 110 AHTIIOMATHMCCKHM KaHAMIM NHCBEMEHHOC YBRCIOMACHHE Q
HamepeHu  pacropriyre ero  jefictsue apyrodi Cropore. Cornawenue Oyner
NeficTBORATE IO HCTEUEHHS IICCTH MECHLICB © MOMEHT HONYHCHHA TAKOTO YRCI0M,

-fi

15



1-55945

Cornaweune 6y11€T ReHCTROBATL A0 HCTCUCHHA [IECTH MECAUEB ¢  MOMeNTa
NONYHEHHA TAKOTO YBCIOMICHAA.

B cnygae pacTopkenus wactoswero Coraailenus AeACTBHS NOKYMEHTOB,
NPOEKTOR ¥ MPOrpamm, paspaoTaHHBLIX B paMkax Hactosimtero Cornaenus, Syayr
pewatscs myTem Tneperosopos Mexay Croponamu. Pacropkenue Hacrosmero
CornawenHs e OTMENIAET YCAOBMA KOHGUICHIMANBHOCTH B OTROMCHHH NCpefanHoR
Croposamh sHpopMalui B nepiod aeitcrena Cornawenisa,

Biiosnieno B@?EM_L_‘_@.J!& « i» Cﬁmﬁf\ﬁﬂ__ 2018 B ABYX 3IK3ICMIUIApAX HA

KaXCIOM A3BIKE 13 TYPELKOM, KbIPrbI3CKOM. PYCCKOM M aHIIMHCKOM S3bIKaX, MpHUeM
BCC TEKCTHI WMEIOT OAMHEKOBYIO ciny. B ciyuae moGoro pacxow e, anrinickui
TEKCT HMECT ITPEHMYLIECTBCHHYIO CHIY.

OT nvicHn NPaBITesLCTBR Or invenn upansre
Typeuroii Pecnybansn Knipromes 1
az
Pyxcap Mexwkan Hapkparon
Mumntsicrp Toprosim VSsIcTP YKOHOMIKN
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC ]

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
KIRGIZ CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
TEKNIK DUZENLEMELER, STANDARDiZASYON, UYGUNLUK
DEGERLENDIRMESI, AKREDITASYON VE METROLOJi ALANLARINDA
iSBIRLIGI ANLASMASI

Ttirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Kirgiz Cumburiyeti Hitkiimeti (bundan
bdyle “Taraflar” olarak atifta bulunulacakur),

Teknik  diizenlemeler,  standardizasyon.  uygunluk  degerlendirmesi.
akreditasyon ve metroloji alanlarindaki igbirligini uluslararas: arenadaki faaliyetler de
dahil olmak dzere pgiglendirme; ticarette teknik engelleri kaldirma: ikili ticaretin
akisim arttirma; karsilikh ekonomik ve ticari menfaatler ile Tivrk ve Kirgiz tiiketicilerin
gitvenlik ve saghklarim koruma hususlarinda kararli olarak,

Ticarette gereksiz engelleri bertaraf etmek ve ikili ticareuteki potansiyeli hayata
gecimmek Uzere ulusal mevzuatin uluslararast standartlar ve kurallarla uyumlu hale
getirilmesinin Snemini kabut ederek,

Tirkiye Cumhuriyeti ile Kirgiz Cumhuriyeti arasinda teknik diizenlemeler,
standardizasyon, uygunluk degerlendirmesi, akreditasyon ve metroloji alanlanndaki
anlayiga katki saglamak ve ticareticki icknik engelleri bertaraf etmek igin bir
mekanizma olusturmak iizere,

Teknik  dizenlemeler, standardizasyon, uygunluk  degerlendirmiesi,
akreditasyon ve metroloji alanlarmda  kargihkdhy  fayda safilayan igbirliginin
derinlegtirilmesine olan istefe-dayanarak,

agagidaki gekilde anlasmaya varmiglardir:

Madde 1
Damisma ve isbirligi mekanizmasi

‘Faraflar, teknik igbirligi, iletigim ve bilgi degigimi alanlaninda diizgiin igleyen
bir sistem olusturmak amaciyla, Tirkiye Cumhuriveti Ticaret Bakanh@ ile Kirgiz
Cumhuriyeti Ekonomi Bakanhii: arasmda her iki Bakanh@in yetki alanlar: dahilinde
kapsamh bir Damgma ve 1gbirligi Mekanizmas tesis ederler.

Taraflar, esash sorunlan pdritgmek ve gelecekteki igbirligini planlamak iizere
yillik bazda sirayla Tirkiye Cumburiyeti ile Kirgizistan Cumhuriyeti’nde olnu%

~
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dizenli olmayan araliklarda toplanabilen bir Ust Diizey Yénlendirme Komitesi tesis
ederler.

Taraflar, ikili ticarete konu iiriinlerin gitvenlik ve kalitesinin saglanmasindan,
ayrica standartlar, teknik dilzenlemeler ve uygunluk degerlendirmesi prosediirlerinin
hazirtanmas), kabulli ve uygulanmasmdan kaynaklanan gereksiz engellerin giizden
gegirilmesi ve bertaraf edilmesinden sorumlu olan bir Teknik Engeller Calisma Grubu
tesis ederler.

Madde 2
Standardizasyon

Taraflar, standardizasyon alaminda asafida belirtilen hususiarda igbirligi
yapmayi kabul etmiglerdir:

1. Ikili ticarete konu iiriinlere iliskin ulusal standartlarin uluslararas: standartiar
ile wyumlastinimas,

2, Standardizasyon alaminda bilgi teknolojilerinden faydalam!mas:.

3. Uluslararasi standardizasyon teskilatlaninda taraflanin birbirlerine destek
vermesi.

Madde 3
Uygunluk degerlendirmesi

Taraflar, uluslararasi hak ve yitkiimliilikleri gergevesinde, uygunluk
degerlendirmesi alaminda  kargihkl igbirfigini gelistiome hususunda  mutabakata
varmuglardir.

Taraflar, caligma grubu toplantilan, konferanslar, oturumlar, arastirma ve
geligirme  iizerine  ortak projeler diizenlenmesi yoluyla &zellikle uygunluk
deperiendirmesi prosedlirleri alaninda geffafitk ve bilgi defisimini artirmayr kabul
etmigierdir. Bu kapsamda Taraflar, akredite edilmis ve/veya yetkilendiritmis
belgelendirme kuruluglam, test laboratuvarlar ve merkezleri arasindaki isbirligini
tegvik edeceklerdir.

Taraflar, yiiriieliikteki ulusal mevzuatlan uyarinca, ihrag iiriinlerinin kalitesini
temin etmek veya insan, hayvan veya bitki yagam veya saglifini veya ¢evreyi korumak
ya da yamlue: faaliyetleri Snlemek Gizere tedbirler alacaklardir.

Taraflardan herbiri, ithalat agamasinda ve/veya piyasa gdzetimi ve denetimi

sirasinda tespit edilen diger Taral menseli uygunsuz/giivensiz triinleri karsi Tarafa
bildirecektir. Taraflardan heebiri. bu tiir {irlinlerin tanttinum ya da satilmasim Gnlemek
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gzere miimkiin olan tilm Snlemleri alacak ve difier Tarafi ahnan Snlemler hususunda
bilgilendirecektir.
Madde 4
Akreditasyon

Taraflar, akreditasyon alaninda agafiida belirtilen hususlarda igbirligi yapmay
kabul etmiglerdir:

1. Uygunluk degierlendinmesi kuruluslanmn akreditasyonu ile ilgili ortak
caligma yapiimasi.

2. Taraflann akredite olan ya da olacak olan laboratuvarlarinin Yeterlilik Test
Semalan ya da uygun olmas) durumunda laboratuvarlar-avast karjilagirmalara
katlmalarimin tegvik edilmesi.

3. Bilgi teknolojilerinden faydalanilmas:.

4, Taraflarm akreditasyon kuruluglanndaki denet¢i ve uzmanlann egitiminin
tegvik edilmesi.

5. Akreditasyon alaninda bilgi ve tecriibe paylasimi.

Madde 5
Metroloji

Taraftar, metroloji alaminda agagida belirtilen hususlarda igbirlifi yapmay:
kabul etmislerdir:

1. Yasal ve bilimse! metroloji alaninda bilgi ve uzmanlik degisimi.

2. Ulusal etalonlarin kalibre edilmesinde aktif igbirligi.

3. Olgit birliginin safilanmasint teminen bilgi teknolojilerinin ve kurulu
uluslararast mekanizmalann kullanimas.

4, Teknik bilgi, damsma bilgisi, malzemeler ve yayinlann teatisi.

5. Ortak ¢alistay, konferans ve efitim kurslarma istirak edilmesi.

6. Bu Anlagma uyarinca mutabakat saglanabilecek diger faaliyetler.

Madde 6
Genel ibirligi
Taraflar, teknik diizenlemeler, standardizasyon, uygunluk degerlendirmesi,
akreditasyon ve metroloji alanlarinda yetkili kuruluglan arasindaki igbirligini
geligtirecek ve onlar bu Anlagma gergevesinde igbirligini gelistirmek tzere tesvik
edecekierdir,

Taraflar, helal belgeli iirin ve hizmetlerin artan uluslararasi ticaretini goz
éniinde bulundurarak, ikili ekonomik ve ticari iligkileri tegvik etmek igin helal
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standartlari, belgelendirmesi ve akreditasyonu afanlarinda isbirtigi yapacak ve bilgi,
tecrilbe ve iyi uygulamalann dejigimini saglayacakur,

Madde 7
Bilgi depisimi
Taraflar,

t. Teknik diizenlemeler ve metroloji alanlarnindaki mevzuata iligkin bilgilerin
yant sira, standardizasyon, metroloji ve uygunluk degerlendirmesi ile ilgili ulusal
kuruluglarin yaymnlarinin;

2. Standardizasyon, metroloji ve uygunluk degerlendirmesi alanlarindaki
personel ve uzmanlanin ihtisaslanun gelisimine yardimer olacak egitim programlanna
iliskin bilgi ve belgelerin

kargthikli degisimi hususunda mutabik kalmuglardir,

Madde 8
Gizlilik

Taraflar, egier Taraflardan biri gizliligini sart kosarsa, igbu Anlagma
cergevesinde yiiriititlen gahgmalar ile ilgili elde edilecek belge ve bilgilerin pizliligini
saglayacaktir. Bu bilgi ve belgeler, ancak bu bilgi ve belgeleri saglayan Tarafin yazih
onay: ile igiincii Tarafa iletilebilecektir.

Madde 9
Anlagmazliklarin halli

isbu Anlasma’min  yorumlanmasi ve uygulanmasinda Taraflar arasinda
meydana gelebilecek tiim anlagmazliklar Taraflar arasindaki karsihkli istigare ve
milzakereler yolu ile gztimlenecektir.

Madde 10
Uluslararas yiikiimlitliikler

fsbu Anlagma, Taraflarin, teknik diizenlemeler, standardizasyon, uygunliuk

deperlendirmesi, akredilasyon ve metroloji alanlarinda imzaladiklan uluslararas:
anlagmalardan kaynaklanan hak ve yiikiimliliiklerini etkilemeyecektir.
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Madde 11
Ekleme ve degigiklikler

Isbu Anlasma’ya yapilacak cklemeler ve degisiklikler Tarafarn karsihikli
rizast ile bu Anlagma’nun aynilmaz pargasi olan ayri protokoller seklinde yapilacaktit,

Madde 12
Nihai hitkismler

isbu Anlagma, Taraflari Anlagma’min yiiriirliige girmesi i¢in gerekli i¢ vasal
prosediirleri tamamladifi  belirten son yazh bildirimlerini diplomatik kanallar
yoluyla ilettifii tarihte yiirlirliige girer.

isbu Anlayma, yliriirfliife girme tarihini milteakiben bir y1l yliriidlitkie kalmaya
devam eder ve Taraflardan biri fesih niyetini yiirlirliik tarihi bitiminden 60 gin
oncesine kadar diplomatik kanallar araciifiyla yazih olarak bildirmedikge Anlagsma
birbirini izleyen birer y:llik donemlerde otomatik olarak yenilenir.

Taraflardan biri, diplomatik kanallar araciifnyla Anlasma’nin feshine dair
yazih bildirimini difier tarafa gondererek isbu Anlagma’yr tek taraflt olarak
feshedebilir. Anlagma, bu bildirimin alindifi tarihten itibaren 6 ay silreyle gegerli
olacaktir,

Isbu Anlasma'mn feshedilmesi halinde, Anlasma kapsamimda dizenlenen
belge, proje ve programlarm gegerliligi hususu Tacaflar arasindaki gdriiymeler yolu ile
cozilecektir. isbu Anlasma’mn feshi, Anlasma’min yilriirlitkte oldugu siire zarfinda
Taraflarin ilettigi bilgilerin gizlilik gartlanim ortadan kaldimaz.

isbu Anlasma 1 Eyltil 2018 tarihinde Bigkek’te tim metinler aym derecede
pecerli olmak {izere Turkee, Kirgizea, Rus¢a ve Ingilizce dillerinde iki asil niisha
olarak yapilmistir. Anlasmazhk durumunda Ingilizce metin esas alinacaktir,

TURKIYE CUMHURIYETi KIRGIZ CUMHURIYETi
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
RUHSAR PEKCAN OLEG PANKRATOV
TICARET BAKANI EKONOMI BAKANI
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KIRGHIZE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA REGLEMENTATION
TECHNIQUE, DE LA NORMALISATION, DE L’EVALUATION DE LA
CONFORMITE, DE L’ACCREDITATION ET DE LA METROLOGIE

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République kirghize
(ci-aprés dénommés les « Parties »),

Déterminés a renforcer la collaboration dans les domaines de la réglementation technique, de
la normalisation, de I’évaluation de la conformité, de 1’accréditation et de la métrologie, et
notamment les activités menées dans les instances internationales ; a supprimer les obstacles
techniques au commerce ; & améliorer les flux commerciaux bilatéraux ; a préserver leurs intéréts
économiques et commerciaux mutuels et a protéger la sécurité et la santé des consommateurs turcs
et kirghizes,

Reconnaissant qu’il est primordial d’harmoniser la législation nationale et les normes et régles
internationales afin d’éviter les obstacles inutiles au commerce et de renforcer I’exploitation du
potentiel en matiére de commerce bilatéral,

Afin de promouvoir la compréhension entre la République turque et la République kirghize
dans les domaines de la réglementation technique, de la normalisation, de 1’évaluation de la
conformité, de I’accréditation et de la métrologie, et d’élaborer un mécanisme de prévention des
obstacles techniques au commerce,

Sur la base de leur intérét a 1’égard de 1’approfondissement d’une coopération mutuellement
avantageuse dans le domaine de la réglementation technique, de la normalisation, de 1’évaluation
de la conformité, de 1’accréditation et de la métrologie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Mécanisme de consultation et de coopération

Les Parties mettront en place un mécanisme de consultation et de coopération global entre le
Ministére du commerce de la République turque et le Ministére de 1’économie de la République
kirghize dans les domaines relevant de leurs compétences respectives afin d’établir un canal
régulier de coopération technique, de communication et d’échange d’informations.

Les Parties institueront un Comité directeur de haut niveau habilité a convoquer des réunions
annuelles, qui se tiendront ponctuellement en alternance en République turque et en République
kirghize, afin de débattre de préoccupations majeures et de définir le plan de la future coopération.

Les Parties créeront un Groupe de travail sur les obstacles techniques afin de garantir la
sécurité et la qualité des produits soumis au commerce bilatéral, ainsi que d’examiner et de
supprimer tout obstacle non nécessaire au commerce résultant de la préparation, de 1’adoption et
de la mise en ceuvre de la réglementation technique, des normes et des procédures d’évaluation de
la conformité.
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Article 2. Normalisation

Les Parties sont convenues de coopérer dans les domaines de la normalisation mentionnés ci-
apres :

1. L’harmonisation des normes nationales avec les normes internationales concernant les
produits soumis au commerce bilatéral ;

2. L’utilisation des technologies de I’information dans le domaine de la normalisation ;

3. L’assistance mutuelle au sein des organisations internationales de normalisation.

Article 3. Evaluation de la conformité

Dans le cadre de leurs droits et obligations internationaux, les Parties sont convenues de
développer une coopération mutuelle dans le domaine de 1’évaluation de la conformité.

Les Parties sont convenues d’accroitre la transparence et [’échange d’informations,
notamment eu égard aux procédures d’évaluation de la conformité en organisant des réunions de
groupes de travail, des conférences, des sessions et des projets conjoints de recherche-
développement. Dans ce contexte, les Parties encourageront la collaboration entre leurs
organismes de certification, laboratoires et centres de tests accrédités et/ou autorisés.

Les Parties appliqueront, conformément a leur 1égislation nationale applicable, des mesures
nécessaires pour assurer la qualité de leurs exportations ou nécessaires a la protection de la santé et
de la vie des personnes et des animaux, a la préservation des végétaux, a la protection de
I’environnement, ou a la prévention de pratiques de nature a induire en erreur.

Chaque Partie communiquera a 1’autre Partie I’origine des produits non conformes/non siirs
détectés au stade de ’importation et/ou de la surveillance des marchés. Chaque Partie prendra
toutes mesures raisonnables en son pouvoir pour empécher la promotion et la vente de tels
produits et informera 1’autre Partie des mesures prises en ce sens.

Article 4. Accréditation

Les Parties sont convenues de coopérer dans les domaines de I’accréditation mentionnés ci-
apres :

1. La réalisation de travaux communs sur ’accréditation des organismes d’évaluation de la
conformité ;

2. Les mesures destinées a inciter les laboratoires des Parties qui sont accrédités ou ne le

sont pas encore a participer a des programmes d’essais d’aptitude ou, le cas échéant, a des
comparaisons interlaboratoires ;

3. L’utilisation des technologies de 1’information ;

4. La promotion de la formation des évaluateurs et des experts des organismes
d’accréditation des Parties ;

5. L’échange de connaissances et d’expériences en matiére d’accréditation.
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Article 5. Métrologie

Les Parties sont convenues de coopérer dans les domaines de la métrologie mentionnés ci-
apres :

1. L’échange de connaissances et d’expertise sur la métrologie 1égale et scientifique ;

2. Lacoopération active concernant la détermination des étalons nationaux ;

3. L’utilisation des technologies de I’information et des mécanismes internationaux établis
pour garantir ’uniformité des mesures ;

4. L’échange d’informations techniques, de conseils, de matériels et de publications ;
5. La participation a des ateliers, a des conférences et a des formations ;
6. Toute autre activité convenue au titre du présent Accord.

Article 6. Coopération générale

Les Parties développeront la coopération entre leurs autorités compétentes dans les domaines
de la réglementation technique, de la normalisation, de I’évaluation de la conformité, de
I’accréditation et de la métrologie et les encourageront a promouvoir la coopération dans le cadre
du présent Accord.

En ce qui concerne le développement du commerce international des produits et services
certifiés halal, les Parties coopéreront et échangeront des informations, des expériences et des
pratiques exemplaires dans le domaine des normes, de la certification et de 1’accréditation halal
afin de promouvoir les relations économiques et commerciales bilatérales.

Article 7. Echange d’informations

Les Parties sont convenues d’échanger :

1. Des informations concernant la législation dans les domaines de la réglementation
technique et de la métrologie, ainsi que les publications des institutions nationales relatives a la
normalisation, a la métrologie et a I’évaluation de la conformité ;

2. Des informations et des documents concernant les programmes d’études qui
contribueront a améliorer la qualification du personnel et des spécialistes dans les domaines de la
normalisation, de la métrologie et de 1’évaluation de la conformité.

Article 8. Confidentialité
Les Parties garantiront la confidentialité des documents regus et des informations obtenues
concernant les travaux menés dans le cadre du présent Accord, si I’une des Parties en spécifie le

caractere confidentiel. Ces informations et documents ne pourront étre transmis a une tierce partie
que moyennant le consentement écrit préalable de la Partie qui les a fournis.

Article 9. Réglement des différends

Tout différend qui surgirait entre les Parties au sujet de I’interprétation ou de ’application du
présent Accord sera réglé par voie de consultations mutuelles et de négociations entre les Parties.
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Article 10. Obligations internationales

Les dispositions du présent Accord n’affecteront en rien les droits et obligations découlant de
tout autre accord international conclu par les Parties dans les domaines de la réglementation
technique, de la normalisation, de 1’évaluation de la conformité, de 1’accréditation et de la
métrologie.

Article 11. Ajouts et modifications

Tout ajout et toute modification a apporter au présent Accord seront effectués, d’un commun
accord entre les Parties, sous la forme de protocoles séparés qui feront partie intégrante dudit
Accord.

Article 12. Dispositions finales

Le présent Accord entrera en vigueur a la date de réception de la derniére des notifications
écrites échangées par la voie diplomatique entre les Parties pour s’informer de 1’accomplissement
des procédures internes nécessaires a cette fin.

11 sera reconduit de plein droit par périodes successives d’un an, & moins que 1’'une des Parties
ne notifie a ’autre, par écrit et par la voie diplomatique, son intention de dénoncer 1’Accord,
soixante jours avant la date d’expiration.

Chaque Partie peut dénoncer unilatéralement le présent Accord par notification écrite a I’autre
Partie, par la voie diplomatique. Le présent accord demeurera en vigueur pendant six mois a
compter de la date de réception de ladite notification.

En cas de résiliation du présent Accord, la question de la validité des documents, projets et
programmes réalisés dans le cadre de I’ Accord sera réglée par des négociations entre les Parties.
La résiliation du présent Accord n’annulera pas les conditions de confidentialité des informations
transmises par les Parties pendant la durée de validité de I’ Accord.

FAIT a Bichkek, le 1°" septembre 2018, en deux exemplaires originaux rédigés en langues
turque, kirghize, russe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence, le
texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République turque :
[SIGNE]
MINISTRE DU COMMERCE

Pour le Gouvernement de la République kirghize :
[SIGNE]
MINISTRE DE L’ECONOMIE

25



